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Resumen

El proceso enseñanza-aprendizaje del español para estudiantes no hispanohablantes

egresados del curso preparatorio que continúan estudios universitarios, especialmente, los

que escogen carreras de ciencias técnicas, se desarrolla en un escenario donde convergen

varias culturas, ya que son estudiantes procedentes de varios países y por tanto, con

diferentes formas de pensar, conocer y comprender el mundo. De ahí, que sea un imperativo

buscar vías no solo para que los estudiantes aprendan el idioma español, sino también

desarrollen la interculturalidad a través de la interacción en el proceso de enseñanza-

aprendizaje de este idioma. El objetivo de este artículo es mostrar los resultados de una

experiencia acerca del uso de las tareas interactivas para favorecer el desarrollo de la

competencia intercultural de los estudiantes no hispanohablantes en la Cujae. La experiencia

presentada tuvo sus frutos no solo en la construcción del conocimiento, sino en la formación

de valores como el respeto a la identidad cultural y la solidaridad, aspectos que intervienen

en la formación integral del estudiante.
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Las tareas interactivas propuestas, ofrecieron oportunidades para aprender la lengua española

mediante la interacción social y conocer no solo la cultura de Cuba, sino la de otros países.

Palabras clave: estudiantes no hispanohablantes, competencia intercultural, tareas

interactivas

Abstract

The teaching-learning process in Spanish language for Non-Spanish speaking students, who

have passed the preparatory course and continue their university studies, particularly, in

technical science careers is developed in a multicultural setting. These students are from

different countries and they show different ways of thinking, knowing and understanding the

world.  Therefore, it is necessary to find ways for supporting not only their Spanish language

learning but also their sociocultural development.  This article is aimed at sharing an

experience on the use of interactive tasks to develop the sociocultural competence of Non-

Spanish speaking students at Cujae. This experience contributed to the students’ knowledge

construction as well as to the development of values as the respect to their cultural identity

and the solidarity among them. The interactive tasks, which were proposed, gave

opportunities for learning the Spanish language through the social interaction and knowing

about the Cuban culture and that of other countries.
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Introducción

La interculturalidad ha sido definida en la literatura por varios autores y considerada como

una tendencia educativa de gran importancia a nivel global [1]. Unos la consideran como la

relación armónica entre culturas diferentes a través de las lenguas [2]. Otros, focalizan en el

prefijo inter de la palabra intercultural para especificar la manera cómo vemos al “Otro” y la

manera cómo nos vemos, percepción que no depende de las características del otro o de las

mías, sino de las relaciones mantenidas entre el “Yo” y el “Otro” [3]. En ambos casos existen

puntos en común: que lo propio y lo ajeno entran en contacto a través de la lengua que, en

interacción con la cultura, forman un binomio inseparable; son procesos sociales que se basan

en la interacción entre personas de diferentes culturas que se encuentran inmersas en un

contexto dado.

La lengua y todas las prácticas sociales y culturales están producidas por agentes sociales que

se encuentran inmersos en contextos relacionales [4]. Es por esa razón que en la actualidad

se rechazan los enfoques tradicionales donde en la mayoría de los casos, las actividades de

lengua se presentaban descontextualizadas, sin considerar que la enseñanza-aprendizaje de

una lengua extranjera no puede llevarse a cabo fuera del contexto social y cultural en el que

se desenvuelven los individuos y donde llevan a cabo los actos de comunicación.

Del contexto dependen determinados factores que intervienen en la comunicación como son:

el tipo de texto, las situaciones comunicativas, las tareas para el desarrollo de habilidades y

valores, las relaciones interpersonales que se establecen para dar solución a los problemas

que se presentan, entre otros. Si el estudiante es capaz de dominar las características del

contexto, se favorece su actuación, y se promueve su desarrollo desde el punto de vista

comunicativo y cultural.

En las tareas interactivas que se presentan, además de considerar el contexto de

comunicación, se tuvo en cuenta el texto como eje central en una actividad de lengua. Si el

contexto es determinante para la estructura del texto, este último es el elemento de

interacción entre el contexto y la realidad.

El objetivo de este artículo es mostrar los resultados de una experiencia acerca del uso de las

tareas interactivas para favorecer el desarrollo de la competencia intercultural de los

estudiantes no hispanohablantes en la Cujae.
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Se abordarán dos cuestiones fundamentales. Por una parte, el desarrollo del concepto

competencia comunicativa y por otra, el procedimiento llevado a cabo con estudiantes no

hispanohablantes para el tratamiento de la interculturalidad. Ambos puntos se nutren de los

estudios realizados en el campo de la Psicología, y especialmente, de la escuela histórico-

cultural, que focalizan en el papel del lenguaje como mediador en los procesos de

comunicación y apropiación de la cultura.

En el campo de la Didáctica, los estudios relacionados con la enseñanza-aprendizaje de

lenguas extranjeras, en particular, los que focalizan en el uso social de la lengua y la

interrelación contenido-habilidades-valores en el diseño de tareas interactivas y su

importancia para la formación y desarrollo del estudiante. Por último, se tuvieron en cuenta

los aportes de la Lingüística, especialmente, los referidos al análisis del texto y su vínculo con

el contexto de actuación.

Se utilizaron métodos participativos que propiciaron el intercambio y la interacción, entre ellos

el debate, la discusión en plenaria, el seminario y el trabajo en equipos. Todos ellos

contribuyeron al desarrollo de la competencia comunicativa del lenguaje visto este en un

contexto intercultural.

Según se ha podido constatar en la literatura, el término competencia comunicativa ha sido

siempre un término polémico, cuya evolución ha estado en dependencia de las concepciones

teóricas y epistemológicas de las diferentes ciencias que han ocupado su estudio y de las

prácticas educativas enmarcadas en diversos contextos de comunicación.

Aquel concepto de competencia comunicativa en el que se le daba prioridad a los aspectos del

lenguaje vistos estrictamente desde la Gramática y el vocabulario, ha quedado atrás con la

incorporación de otros componentes tan importantes como son: las condiciones

socioculturales del uso de la lengua, el grado de familiarización con el contexto de actuación

para adecuar los enunciados, la relación entre el conocimiento, la comunicación y la actuación

(saber-saber hacer-saber ser) en situaciones sociales comunicativas. Esto último puede

interpretarse como competencia comunicativa, interactiva y sociocultural a través de la cual

el estudiante aprende a conocer la estructura del sistema de la lengua y su uso, a interactuar

socialmente, utilizando la lengua con el fin de resolver necesidades comunicativas y de

aprendizaje [5].
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Precisamente en el saber ser se centra este punto de análisis, porque según el Marco de

referencia europeo para el aprendizaje, la enseñanza y la evaluación de las lenguas (MREL),

a este proceder se le llama competencia existencial. La competencia existencial «saber ser»,

se puede considerar como la suma de las características individuales, los rasgos y las actitudes

de personalidad que tienen que ver, por ejemplo, con la autoimagen y la visión que se tiene

de los demás y con la voluntad de entablar una interacción social con otras personas. Este

tipo de competencia no se contempla solo como resultado de características inmutables de la

personalidad, pues incluye factores que son el producto de varios tipos de aculturación y que

pueden ser modificados. Las competencias existenciales se relacionan con la cultura y son,

por lo tanto, áreas sensibles para las percepciones y las relaciones interculturales: la forma

en que un miembro de una cultura específica expresa su amistad e interés puede que sea

percibida como agresiva u ofensiva por alguien perteneciente a otra cultura [6].

En otras palabras, el saber ser es la capacidad que tiene el individuo para establecer y

mantener una relación armónica y respetuosa entre la propia cultura y la cultura extranjera.

En esta interacción se fortalece el vínculo entre comunicación y cultura como procesos

sociales.

Cuando la comunicación se realiza entre estudiantes de diferentes culturas, implica el

conocimiento intercultural de los usos y las costumbres que rigen en los diferentes países, así

como las pautas de conducta que están relacionadas con las culturas de otras sociedades. De

ahí, que se reafirme el presupuesto de que la comunicación no puede separarse de la cultura,

porque forman parte de un mismo fenómeno y el proceso comunicativo se produce dentro y

dependiente de la cultura.

Según la autora [7], la interculturalidad señala el carácter existencial de los lazos sociales,

pero la competencia intercultural no puede reducirse a meras “recetas” de comportamiento

adecuado al contexto intercultural, sino que debe ser concebida como un hábito que debe ser

adquirido, ejercitado y desarrollado por maestros y otros mediadores interculturales.

Esta reflexión lleva a enfatizar en la idea de crear en los estudiantes una conciencia

intercultural definida por el (MREL), como el conocimiento, la percepción y la comprensión de

la relación entre el «mundo de origen» y el «mundo de la comunidad objeto de estudio»
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(similitudes y diferencias distintivas) originan una conciencia intercultural, que abarca, la
conciencia de la diversidad regional y social en ambos mundos, que se enriquece con la
conciencia de culturas más amplias de la que conlleva la lengua materna y la segunda lengua,
lo cual tributa a situar ambas lenguas en su contexto.
Esto hace que el estudiante de una lengua y de su correspondiente cultura, ya sea lengua

segunda o lengua extranjera, no deja de ser competente en su lengua y cultura maternas; así

como tampoco esta nueva competencia se mantiene separada totalmente de la antigua. El

estudiante no adquiere dos formas de actuar y de comunicarse distintas y que no se

relacionan, no renuncia a una para ponerse en contacto con otra, sino que se convierte en

plurilingüe y desarrolla la interculturalidad.

Es en este punto donde se desarrolla la competencia intercultural, porque el estudiante

adquiere una personalidad más rica y compleja y una mayor interpretación del mundo abierta

a la explicación de nuevas y enriquecedoras experiencias culturales.

Es por eso que el enfoque que se sigue para trabajar la interculturalidad con estudiantes no

hispanohablantes es un enfoque intercultural encaminado a la enseñanza de la lengua en su

sentido amplio e integral, donde juega un papel preponderante la cultura.

hispanohablantes

Para trabajar la interculturalidad con estudiantes no hispanohablantes se consideraron varios

aspectos que fueron adaptados de los que propone la autora [8], y que a su juicio y con el

cual se concuerda constituyen factores que pueden medir la interculturalidad.

2.1 El papel formativo del profesor

Se considera oportuno destacar, primeramente, el papel que debe jugar el profesor en el

desarrollo de la competencia intercultural y en la formación de una conciencia intercultural.

En este sentido, se comparte el criterio de esta autora [9] cuando afirma que “…el papel del

profesor no es el de mero transmisor de la cultura extranjera, sino que debe convertirse en

un aprendiz intercultural capaz de promover el trabajo autónomo del estudiante y adquirir las

mismas destrezas y actitudes que pretende desarrollar… el papel del docente es el de mediador

entre el estudiante y la cultura extranjera…”.

Lo anterior significa que para garantizar la eficacia de la competencia comunicativa

intercultural en los estudiantes, la formación y capacitación del profesor es esencial, ya que

la interacción y el intercambio no se establecen solamente entre los estudiantes, sino entre

ellos y el profesor.
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2.2 Caracterización del grupo de estudiantes
Como ya se había referido en el resumen de este artículo, los estudiantes que reciben el idioma

español son estudiantes continuantes egresados de preparatoria, por tanto, han desarrollado

ciertas habilidades para analizar, comprender y construir textos de variada tipología.

Conforman un grupo heterogéneo no solo porque proceden de varios continentes

fundamentalmente, África, Asia, América del Sur y en menor medida, Europa, sino porque

además, no poseen los mismos intereses de aprendizaje, ya que cursan estudios en carreras

de ciencias técnicas diferentes. Estas dos cuestiones son consideradas a la hora de diseñar las

tareas interactivas de aprendizaje para que se realicen con éxito. De ahí, que la modalidad

que predomine para que se establezca la interacción sea el trabajo en equipos por países o

por especialidad de estudio. En esta última (la especialidad de estudio), el profesor sigue muy

de cerca el nivel de idiomas que poseen los estudiantes, debido a que en la realización de

estas tareas se integran estudiantes cuya lengua materna es el portugués (como es el caso

de los angolanos) que tienen más facilidad para manejar la lengua española y otros que son

vietnamitas o proceden de países árabes, en los cuales el aprendizaje de la lengua extranjera

es más lento. Esto hace que la atención a las diferencias individuales sea una prioridad para

el profesor.

2.3 La tarea interactiva

Las tareas son acciones que se forman en la actividad y la comunicación que los individuos

establecen en el medio sociocultural donde se desenvuelven. En este escenario es donde se

pone de manifiesto el valor social y comunicativo del lenguaje y su intervención decisiva en

los procesos de construcción del pensamiento y en los de socialización del individuo.

En la enseñanza de lenguas se ha constatado que los estudiantes aprenden la lengua

extranjera usándola y la enseñanza y el aprendizaje se dan a partir de la realidad del aula y

del contexto que promueve una tarea determinada.

El “contexto de inmersión”, como lo llama la autora [10], es fundamental para enseñar la

cultura en el “diario vivir”, que ayude a comprender las costumbres, procesos y dinámicas de

la sociedad meta.

De ahí, que una de las tareas interactivas que se propone para trabajar la competencia

intercultural con los estudiantes no hispanohablantes se titule ¿Cómo son?
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Objetivo: Conocer a través del intercambio y la interacción aspectos socioculturales que

caracterizan a cada cultura, para crear un espacio común y favorable de convivencia basado

en el respeto mutuo y la solidaridad.

Procedimiento

Los estudiantes leyeron y analizaron el texto ¿Cómo son? (Anexo 1), y otros materiales

complementarios [11] para garantizar el éxito de esta tarea interactiva, para la cual se

distribuyeron por equipos de acuerdo con sus nacionalidades. El texto ¿Cómo son? es auténtico

y fue adaptado en correspondencia con el objetivo de la tarea (Anexo 2), a fin de que

contribuyera, no solo a la adquisición del conocimiento, sino también al desarrollo de la

comunicación y el intercambio cultural.

Se promovió el debate a través de la discusión de las respuestas a las preguntas que aparecen

en una guía que se les entregó previamente, encaminada al análisis del texto teniendo en

cuenta tres elementos importantes: lo que se dice, cómo se dice, y con qué intención se dice,

de forma tal que se establezca la relación entre el contenido, la forma de expresión (medios

léxicos y gramaticales utilizados) y las relaciones socioculturales determinadas por el contexto.

Una vez que los estudiantes profundizan en los rasgos de la cultura de Cuba, el profesor

orienta que se reúnan en equipos y por países, para que cada país presente al resto las

características culturales de su país. Esta tarea, siguiendo la línea de la autora [12], estimula

la reflexión mediante el contraste (de la cultura meta y de la propia), es decir, se acerca al

enfoque intercultural y a la formación de una conciencia intercultural.

Se utilizan las Tecnologías de la Información y la Comunicación (TIC) con el fin de motivar a

los estudiantes en su interacción, ya que permiten el acceso rápido a la información, así como

materiales audiovisuales que sirven de apoyo a la comunicación.

Mediante el uso de las TIC, los estudiantes preparan sus presentaciones para hacer referencia

a aspectos socioculturales de cada país tales como: la rutina de vida, la vida política, la

religión, los hábitos de cortesía, las costumbres, entre otros.

De esta forma, se propicia un ambiente favorable en el intercambio y se promueve el respeto

a la identidad nacional y a las características culturales propias de cada país, al mismo tiempo
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que los estudiantes pueden constatar que una cultura tiene el mismo valor que otra sin

jerarquizar ninguna. Además, esta tarea les permite expresarse acerca de su propia cultura y

establecer puntos de contacto con otras o con la cultura meta. Finalmente, se crea una relación

de empatía, donde se comparten emociones, criterios y puntos de vistas bajo los preceptos

del respeto mutuo y la solidaridad.

De ahí, que una de las tareas interactivas que se propone para trabajar la competencia

intercultural con los estudiantes no hispanohablantes se titule ¿Cómo son?

Lengua y cultura constituyen el núcleo de la enseñanza de un idioma; son elementos

inseparables en el proceso de enseñanza-aprendizaje. El conocimiento de otras culturas en

este proceso y la interacción con ellas, favorece el aprendizaje de la lengua extranjera de

forma integral.

El concepto de competencia comunicativa no se restringe solamente al conocimiento

lingüístico, sino que incluye los aspectos culturales para propiciar situaciones comunicativas

auténticas en el idioma objeto de estudio.

El diseño de tareas interactivas que acerquen a los estudiantes a su realidad, posibilita que

no solo se apropien de la cultura meta, sino que amplíen su conocimiento acerca de otras

culturas.

Los resultados de la experiencia aplicada fueron satisfactorios ya que se pudo comprobar que

los estudiantes no hispanohablantes egresados del curso preparatorio de la Cujae mostraron

una adecuada interacción en el grupo multicultural. Este intercambio no solo permitió conocer

y valorar la cultura foránea, sino también les dio la oportunidad de buscar puntos en común

con otras culturas.
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Anexo 1 Texto ¿Cómo son?

Los cubanos son una población donde la composición racial es variada pues hay blancos,

negros y mulatos. Sus orígenes son muy complejos y mixtos, debido a los matrimonios que

se han formado a través del tiempo. Incluyendo descendientes españoles, africanos, asiáticos,

entre otros.

Los rasgos físicos de los cubanos son muy variados. Sobresale su color afroamericano, ya que

tienen fuertes raíces y descendencias africanas. Unidas en una mezcla internacional, el

resultado es una apariencia regia, complexión fuerte y un tono de piel entre claro y oscuro.

Tanto en mujeres como hombres existe una diversidad en cuanto a la estatura, color de ojos,

tipo de cabello y cuerpo. Sin embargo, el atractivo de los cubanos no está en su figura, sino

en su calidez como persona. Más que su atractivo físico, la personalidad que los caracteriza

atraen la atención de cualquier persona.

La forma de ser de los cubanos es, sin duda, única e inigualable; son amigables, sociables y

carismáticos. Son extremadamente comunicativos; es común verlos conversando con

cualquier persona incluso desconocidos. La forma en que hablan y actúan demuestra las

tradiciones y culturas del país.

Tanto los hombres como mujeres cubanas son en extremo cariñosos y afectuosos. Parte de

su naturaleza es dar y recibir muestras de afecto como besos, abrazos y caricias. Además,

son cálidos, honestos, humildes y solidarios con cualquier persona que esté en problemas.

La forma de ser de los cubanos denota lo amables y respetuosos que son con todos. Desde

pequeños se les enseña el respeto y consideración por los adultos. Además, se esfuerzan por

mostrar cortesía tanto entre ellos como a los visitantes. Para los cubanos es importante que

todos se sientan a gusto y disfruten de su estadía en la isla.

Son muchas las características que sobresalen de los cubanos, son ricos en virtudes y tienen

una personalidad única. La forma de ser de un cubano demuestra el sabor que corre por sus

venas. La diversión y la fiesta no se hacen esperar, pues cualquier motivo es el indicado para

celebrar y tomar Havana Club. Tienen un pie fácil para cualquier baile con prioridad del

preferido por la mayoría que es la salsa. Poseen un carisma, naturalidad y frescura inigualable.

Los cubanos poseen una facilidad de expresión que les permite conquistar rápidamente a las

mujeres.
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No son penosos ni retraídos por el contrario, son decididos y lanzados cuando se enamoran.

Cuando se sienten atraídos no les importa el rechazo, dejan su orgullo en un

segundo plano. Tratan de conquistar a esa mujer a como dé lugar, sin importar cuánto tiempo

les tome hacerlo. Con su forma de expresarse, su carisma y otras virtudes, los cubanos logran

ganar el corazón de cualquier mujer. Parte de la forma de ser de los cubanos es lo

perseverantes que son, no solo en el tema del amor, sino en la vida diaria; no se dan por

vencidos con facilidad.

Además, los cubanos son considerados maestros del piropo, saben cómo halagar a las

mujeres. Utilizan palabras y expresiones jocosas pero atinadas para exaltar lo llamativo de la

mujer que están viendo. Son celosos, tal como se muestran intensos para el amor así lo son

con su pareja. No aceptarán que otro se le acerque y tienden a ser posesivos.

Son inteligentes y cultos. Se destacan en muchísimas manifestaciones del arte y la cultura.

Les gusta ir al teatro, al cine, a los museos, visitar exposiciones, ferias, pero cuando el deber

y la responsabilidad se imponen, ponen toda su sabiduría al servicio de la ciencia.

En fin, si bien es cierto que Cuba es un destino formidable por sus atractivos turísticos, la

personalidad del cubano atrae mucho más.

“La forma de ser del cubano”.  Adaptado de http//google.com

Anexo 2 Tarea interactiva

I. Trabaja en equipos y debate acerca de los aspectos culturales que se presentan en el

texto ¿Cómo son? La siguiente guía te servirá de ayuda en el análisis y comprensión del

texto.

Guía

1. ¿Qué le sugiere el título del texto?

2. ¿Realice el análisis de las palabras que lo componen?

3. ¿Qué conocimientos nuevos le aportan?

4. Según su forma elocutiva, qué tipo de texto es.

5. Busque en el diccionario el significado de las palabras que puedan ocasionarle

dificultades para la comprensión.

6. ¿Por qué se plantea en el texto que la composición racial de los cubanos es muy

variada?
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7. ¿Cuáles son las características físicas de los cubanos?

8. ¿Por qué se plantea que los cubanos tienen una personalidad única e inigualable? ¿Está

de acuerdo con eso? Haz un resumen de los rasgos que caracterizan su personalidad.

9. ¿Con qué adjetivos pudiera sustituir estas expresiones:

o La forma de ser de un cubano demuestra el sabor que corre por sus venas.

o Tienen un pie fácil para cualquier baile.

o Logran ganar el corazón de cualquier mujer.

o No se dan por vencidos con facilidad.

o Ponen toda su sabiduría al servicio de la ciencia.

10. ¿Existe otro rasgo de la personalidad del cubano que no se haya mencionado? ¿Cuál

(es)?

11 ¿Tiene relación este rasgo con alguno de su cultura en particular? Fundamente su

respuesta con, al menos, dos razones.

a) Presenta las características culturales de tu país al grupo. Utiliza las TIC para

mostrar tus ideas.
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